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אני ישנה ולבי ער קול דודי דופק פתחי לי כו׳. וברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ אני ישנה מן הקץ ובזהר פ׳

אמור )צ״ה ע״א(

“Estoy dormida, pero mi corazón está despierto; la voz de mi amado llama: ‘Ábreme…’”, etc. Y en

[Midrash] Rabá sobre Shir HaShirim: “‘Estoy dormida’: respecto del Fin”. Y en el Zóhar, Parashat

Emor (95a):

אני ישנה בגלותא והענין כי הנה הגלות דומה לשינה כמו שהשינה הוא ע״י שנתסם מראה עיניו.

“Estoy dormida: en el exilio”. La explicación es la siguiente: he aquí que el exilio se parece al sue‐

ño. Así como el sueño se produce cuando se cierran los ojos y se interrumpe la visión,

כך הנה בגלות נאמר אותותינו לא ראינו פי׳ אותותינו כמו אותיותינו דהיינו אותיות התורה והתפלה

כי הנה כתיב )ישעיה מ״ה י״א( האותיות שאלוני על בני ועל פועל ידי תצוני.

así también, en el exilio se dice: “No hemos visto nuestras señales”. La expresión “nuestras seña‐

les” (ososeinu) se asemeja a “nuestras letras” (osiyoseinu), es decir, las letras de la Torá y de la ple‐

garia. Pues he aquí que está escrito (Isaías 45:11): “Las letras (ha’osiyos), pregúntenme acerca de

Mis hijos, y ordénenme acerca de la obra de Mis manos”.

והענין הוא כי הנה אותיות הוא מלשון אתא בקר שהן המביאות והממשיכות אור א״ס ב״ה מההעלם

אל הגילוי

La explicación es que osiyos (letras) proviene de la expresión “Llega (asa) la mañana”; pues son

ellas las que traen y atraen la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, desde el ocultamiento hasta la

revelación,

להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש בנפש האדם למטה שלכן נקראו האותיות בשם סוסים כמ״ש במ״ת

]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך כו׳ שהן אותיות התורה ונמשלו

para que haya una revelación efectiva de la Luz Infinita, bendito sea, en el alma del hombre aquí

abajo. Por eso las letras reciben el nombre de “caballos”, como está escrito acerca de la entrega de

la Torá: “Cuando cabalgas sobre Tus caballos”, etc.; estos son las letras de la Torá. Y se las

compara
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כמו סוס לגבי רוכבו שכשם שהסוס רץ ומוליך את הרוכב למקום שאין הרוכב מגיע לשם מצד טבעו

בעצמו כך האותיות הן כסוס לגבי רוכבו הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע

con un caballo en relación con su jinete: así como el caballo corre y lleva al jinete a un lugar al que

este no llegaría por su propia naturaleza, así también las letras son como un caballo en relación

con su jinete, que es la Luz Infinita, bendito sea, la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin),

שהוא למעלה מעלה מגדר ההשתלשלות והתלבשות המדרגות ולית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ שאינו

מתלבש כלל בירידת והשתלשלות סדר המדרגות כ״א ע״י שנתפס ומתלבש באותיות התורה

que está muy, muy por encima de los límites de la cadena descendente de los mundos (hishtalshe‐

lut) y del investimiento de los niveles, y “ningún pensamiento puede aprehenderlo”; pues no se in‐

viste en absoluto en el descenso y la progresión en cadena del orden de los niveles, sino única‐

mente cuando es aprehendida e investida en las letras de la Torá.

)ועמ״ש בד״ה ויאמר משה אכלוהו היום ובד״ה נר חנוכה כו׳ מזוזה מימין ובד״ה לריח שמניך וע׳ בע״ה

שער א׳ פ״ד( וזהו האותיות שאלוני על בני כו׳

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y Moshé dijo: ‘Cómelo hoy’”, y en el discurso que

comienza “La lámpara de Janucá”, etc., “la mezuzá a la derecha”, y en el discurso que comienza

“Por la fragancia de tus aceites”; y véase Emek HaMelech, Sha’ar 1, capítulo 4). Y este es [el signifi‐

cado de] “Las letras, pregúntenme acerca de Mis hijos”, etc.:

האותיות עצמן הן הן המשכות על בני שבאותיות התורה והתפלה נשמך גילוי זה בנפש האדם למטה

להיותה משכלת ומתבוננת בגדולת א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף ואין ערוך אליו כו׳.

las letras mismas son precisamente las extensiones que descienden sobre “Mis hijos”; pues, por

medio de las letras de la Torá y de la plegaria, esta revelación se introduce en el alma del hombre

aquí abajo, de modo que comprende y contempla la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea,

quien es tal como lo expresa Su Nombre: no tiene fin y nada puede comparársele, etc.

וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא ממש ואי לזאת תכלה אליו הנפש בבחי׳ ביטול ממש להיות גילוי אור א״ס ב״ה

למטה כמו למעלה.

Y “todo ante Él es verdaderamente nada”. Por eso, el alma languidecerá por Él, en un estado de au‐

téntica autoanulación (bitul), para que se revele abajo la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, tal

como arriba.
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אך בגלות אותותינו לא ראינו שאינו נראה ונגלה גילוי אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בבחי׳ גילוי ממש בעולם

Pero en el exilio, “no hemos visto nuestras señales”: la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, la

luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), no se ve ni se revela en el mundo como una

revelación manifiesta,

כמו שיהי׳ ]שיהיה[ לעתיד כי עין בעין יראו כו׳ ונגלה כבוד הוי׳ וראו כל בשר כו׳.

como ocurrirá en el Tiempo por Venir, “pues ojo a ojo verán”, etc., y “se revelará la gloria de Ha‐

vaiá, y toda carne verá”, etc.

אך מ״מ ולבי ער ופי׳ בזהר ולבי דא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ וכ״כ ]וכן כתב[ ברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ גבי

ולבי ער איכן מצינו שנק׳ הקב״ה לבן של ישראל מן הדין קרא דכתיב צור לבבי וחלקי אלקים לעולם.

Sin embargo, aun así, “mi corazón está despierto”. Y el Zóhar explica: “‘Y mi corazón’: esto es el

Santo, bendito sea”. Y así está escrito en [Midrash] Rabá sobre Shir HaShirim, acerca de “pero mi

corazón está despierto”: “¿Dónde encontramos que el Santo, bendito sea, es llamado el corazón de

Israel? En este versículo, pues está escrito: ‘La Roca de mi corazón y mi porción es Elokim para

siempre’”.

וזהו לבבתני אחותי כלה. ועמ״ש מזה בד״ה ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[ והיינו שהלב הוא חיות כל

האברים שבו משכן הדם הוא הנפש המחיה את כל הגוף כך הקבה הוא הוא חיינו ואתה מחיה את

כולם.

Y este es [el significado de] “Has capturado mi corazón (libavtini), hermana mía, novia”. Véase

también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “En el día de Shemini Atzeret”. Esto sig‐

nifica que el corazón es la fuerza vital de todos los miembros, pues en él reside la sangre, que es el

alma que da vida a todo el cuerpo. Así, el Santo, bendito sea, es nuestra propia vida, y “Tú das vida

a todos ellos”.

אך להבין למה נקרא עד״מ בשם לב דוקא ולא בשם מוח עד״מ שהרי גם המוח הוא משפיע החיות

לכללות הגוף דתלת שליטין אינון מוחא ולבא וכבדא

Pero [debemos] comprender por qué se lo llama, a modo de analogía, específicamente “corazón” y

no, también a modo de analogía, “cerebro”; pues el cerebro también transmite fuerza vital a todo

el cuerpo, ya que “hay tres gobernantes: el cerebro, el corazón y el hígado”.
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אך אינו דומה סיבוב והילוך השפעת החיות שמן הלב לאברים להילוך ההשפעה שמן המוח לאברים כי

הנה על הלב נאמר כל הנחלים הולכים אל הים כו׳.

Pero el circuito y el curso del flujo de fuerza vital desde el corazón hacia los miembros no son igua‐

les al curso del flujo desde el cerebro hacia los miembros. Pues, con respecto al corazón, está di‐

cho: “Todos los ríos van al mar”, etc.,

ובמקום שהם הולכים שחם הם שבים ללכת שנמשך הדם מכל האברים אל הלב וחוזר מן הלב ונמשך

לכל האברים.

“Y al lugar adonde van, allí vuelven a ir”: pues la sangre es atraída desde todos los miembros hacia

el corazón, y regresa desde el corazón y es atraída hacia todos los miembros.

וגם הנה השפעת החיות שמן הלב לאברים הוא מן הדם שהוא הנפש והדם מתהווה מן המאכל

שמתעכל ונעשה דם הנפש ממש.

Y, además, el flujo de fuerza vital desde el corazón hacia los miembros procede de la sangre, que es

el alma; y la sangre se forma a partir del alimento, que es digerido y se convierte en la propia san‐

gre del alma.
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והנה תחלת בישול המאכל הוא בכבד ששם נעשה דם ומתברר ומהמובחר שולח ללב ואזי נסגר הדם

בתוך הלב ואח״כ נפתח הלב ע״י כח ההמשכה שנמשך מן המוח ופותח את הלב להמשיך הדם בכל

האברים

Ahora bien, la digestión del alimento comienza en el hígado: allí se convierte en sangre y se depu‐

ra, y lo más selecto [de ella] se envía al corazón. Entonces la sangre queda encerrada dentro del co‐

razón, y después este se abre por medio de la fuerza de atracción que se extiende desde el cerebro

y lo abre para hacer fluir la sangre a todos los miembros.

ולכן הלב דופק תמיד שמחמת סגירה ופתיחה הנל שהן תמיד כי תמיד מתרר ונשלח דם חדש מן הכבד

אל הלב ונסגר ואח״כ נמשך כח מן המוח ופותחו

Por eso el corazón late constantemente, debido al cierre y la apertura mencionados, que son conti‐

nuos; pues constantemente se depura sangre nueva y se envía desde el hígado al corazón, donde

queda encerrada, y luego se extiende una fuerza desde el cerebro y lo abre.
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ולכן הוא רצוא ושוב תמיד בבחי׳ סגירה ופתיחה וזהו הדפק שדופק הלב תמיד מחמת זה

Por eso está constantemente en un movimiento de “correr y retornar” (ratzó vashov), en la modali‐

dad de cierre y apertura; y esto es el pulso con que el corazón late constantemente por esta razón.

נמצא שהשפעת החיות שמן הלב לאברים מדם הנפש שבו היינו מה שמקבל החיות מן הכבד שאותו

הדם נסגר בתוכו ואח״כ נפתח כו׳.

Resulta, entonces, que el flujo de fuerza vital del corazón a los miembros proviene de la sangre del

alma que está en él; es decir, de la fuerza vital que recibe del hígado: esa sangre queda encerrada

en él y después se abre, etc.

משא״כ המשכת החיות שמן המוח לאברים היא המשכה והשפעה לבדה ובזה יובן מה שהקב״ה נקרא

עד״מ בשם לב דוקא כי כל השפעות החיות שמשפיע לברואיו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ דוקא תליא

מילתא כנודע.

En cambio, la extensión de la fuerza vital desde el cerebro a los miembros es únicamente una ex‐

tensión y una entrega. Con esto se entenderá por qué el Santo, bendito sea, es llamado, a modo de

analogía, específicamente “corazón”: porque, en todos los flujos de fuerza vital que otorga a Sus

criaturas, todo depende específicamente de un despertar desde abajo, como es sabido.

ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו הוא מ״ש ואהבת את הוי׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך ואהבת הוא

מלשון אבה

Y este despertar desde abajo es lo que está escrito: «Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón

y con toda tu alma». «Amarás» (veahavta) deriva del término avá («querer»),

דהיינו ראותא דליבא בחשיקה וחפיצה שיהי׳ ]שיהיה[ כל רצונו וחפצו להיות הוי׳ הוא אור א״ס ב״ה

ממש בבחי׳ אלקיך

es decir, la voluntad del corazón (reutá delibá), con anhelo y deseo: que toda su voluntad y su deseo

se dirijan a Havaiá —que es la Luz Infinita misma, bendito sea—, para que Él sea «tu D'os»,

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 6 אני ישנה ולבי ער קול דודי דופק פתחי לי כו׳

7likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/26/

דהיינו בגילוי הנפש כאלו הוא לנוכח ורצון וחפץ זה יהי׳ ]יהיה[ בכל לבבך ובכל נפשך שלא יהי׳ ]יהיה[

רצון וחפץ אחר זולתו וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי כו׳.

es decir, que se revele en el alma como si Él estuviera presente ante [él]. Y esta voluntad y este de‐

seo estarán «con todo tu corazón y con toda tu alma», de modo que no haya ninguna otra voluntad

ni deseo fuera de Él, como está escrito: «¿A quién tengo en los cielos? Y junto a Ti no deseo nada»,

etc.

וכל צרכי עוה״ז שצריך האדם להשתמש בהם לחיי גופו יהיו בע״כ ]בעל כרחך[ וכמאן דשדי בתר כתפוי

כי בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי ולא מחפץ האמיתי.

Y todas las necesidades de este mundo de las que la persona debe hacer uso para mantener vivo su

cuerpo han de satisfacerse contra su voluntad, como quien “las arroja detrás de sus hombros”;

pues “contra tu voluntad vives”, y no por un deseo verdadero.

וזהו לא חפצתי כו׳ שיש הפרש בין חפץ לרצון שרצון נקרא מי שרוצה הדבר אף שלא מרצונו וחפצו

האמיתי

Y esto es [lo que significa] “No deseo nada”, etc. Pues hay una diferencia entre jefetz (deseo) y rat‐

zón (voluntad): se llama ratzón a quien quiere algo aunque no sea por su voluntad y deseo

verdaderos;

ואף מי שכופין אותו עד שיאמר רוצה אני נקרא רצון אצלו שרוצה מ״מ אבל חפץ נק׳ חפץ ורצון

האמיתי

e incluso de quien es obligado hasta que dice: “Quiero [hacerlo]”, se dice que hay ratzón de su par‐

te, puesto que de todos modos lo quiere. Pero jefetz designa el deseo y la voluntad verdaderos,

דהיינו שיש לו חפץ ותשוקה מחמת שמוצא קורת רוח ותענוג באותו הדבר שרוצה וע״ז נאמר ועמך לא

חפצתי בלשון חפץ ולא בלשון רצון שכל חפצו וכל ישעו יהי׳ ]יהיה[

es decir, que tiene deseo y anhelo porque encuentra satisfacción y deleite en aquello que quiere. Y

con respecto a esto se dice: “Y junto a Ti no deseo (chafatzti) nada”, empleando el término jefetz y

no el término ratzón: que todo su deseo y todo su anhelo sean
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רק לדבקה בו ית׳ שהוא מקור החיים ומקור התענוגים ועמ״ש בפי׳ וכל גבולך לאבני חפץ בד״ה ושמתי

כדכד וע״ז אומרים באמת ויציב ואהוב וחביב ונחמד ונעים כו׳

solo apegarse a Él, bendito sea, que es la fuente de la vida y la fuente de los deleites. Y vean lo es‐

crito en la explicación de “Y todos tus límites serán de piedras preciosas (avnei jefetz)”, en el dis‐

curso que comienza “Y haré [tus ventanas] de kadkod”. Y con respecto a esto decimos en [la bendi‐

ción] “Verdadero y firme”: “y amado, apreciado, deseable y agradable”, etc.,

הדבר הזה והיינו הדבר הזה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ ואהבת את ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך והיו

הדברים האלה כו׳.

“es esta cosa”. Y esta es “esta cosa” que aparece en el Shemá: “Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo

tu corazón y con toda tu alma, y estas palabras serán”, etc.

והנה באתערותא דלתתא זו אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ גילוי פנימיות רצונו ית׳ וחפצו האמיתי להיות

המשכת התורה והמצות וכמ״ש ויקם עדות ביעקב ותורה שם בישראל ונמשך בהן עונג העליון

Ahora bien, por medio de este despertar desde abajo [viene] el despertar desde arriba (isarusa di‐

leila): la revelación de la dimensión interior (pnimiut) de Su voluntad, bendito sea, y de Su verda‐

dero deseo de que se produzca la continuación de la Torá y las mitzvot, como está escrito: “Esta‐

bleció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en Israel”; y el deleite supremo se extiende dentro

de ellas,

כמאמר אשר קדשנו במצותיו אשר הוא מלשון באשרי כי אשרוני בנות שהוא לשון שבח והילול ע״ד

וטוב ויפה הנאמר באמת ויציב ואהוב וחביב ונחמד ונעים כו׳.

como en la expresión: “que (asher) nos ha santificado con Sus mitzvot”: asher deriva de la expre‐

sión “En mi felicidad (be’oshri), pues las hijas me llamarán feliz (ishruni)”, que expresa alabanza y

elogio, en la línea de “bueno y bello”, dicho en [la bendición] “Verdadero y firme”: “amado y apre‐

ciado, deseable y agradable”, etc.

שנמשך עונג העליון מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע שהוא מקור חיי החיים מקור התענוגים להתלבש בתורה

Pues el deleite supremo se extiende desde la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, la luz que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin), fuente de la vida de toda vida y fuente de los deleites,

para investirse en la Torá

8
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ומצות שלפנינו הנגלות לנו המלובשות בענינים גשמיים אשר כח זה להיות המשכה זו שלמעלה מעלה

מן ההשתלשלות יורדת ומתלבשת למטה מטה באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו תליא

y en las mitzvot que están ante nosotros, reveladas a nosotros e investidas en asuntos físicos. Y

este poder —que esta extensión, que está muy, muy por encima de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), descienda y se invista muy, muy abajo— depende de este despertar desde

abajo.

)ועמ״ש ג״כ מזה בביאור ע״פ יונתי בפי׳ כי קולך ערב ומראך נאוה ובד״ה ואהיה אצלו אמון בפי׳

ואהיה שעשועים יום יום ועמ״ש בד״ה אוסרי לגפן ובפסוק וזכרתם את כל מצות ועמ״ש בד״ה הבאים

ישרש בפי׳ כי תהיו אתם ארץ חפץ כו׳(

(Y véase también lo escrito sobre esto en la explicación de “Paloma mía”, acerca del significado de

“pues tu voz es dulce y tu aspecto hermoso”; y en el discurso que comienza “Y yo estaba con Él

como un niño de pecho”, acerca del significado de “y yo era Su deleite día tras día”. Véase también

lo escrito en el discurso que comienza “Ata [su pollino] a la vid”, y sobre el versículo “Y recordarán

todos los mandamientos”. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Los que vienen, echarán

raíces”, acerca del significado de “pues ustedes serán una tierra deseable”, etc.)

ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שבתחלה יקבל עליו עול מלכות שמים ואח״כ עול מצות כי א״א

לקבל עול מצות ולהיות נמשך בהן עונג העליון ב״ה כ״א ע״י קבלת עול מלכות שמים תחלה והיינו

ואהבת שבפ׳ רעשונה.

Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que primero uno debe aceptar sobre sí el

yugo del Reino de los Cielos y después el yugo de las mitzvot. Pues es imposible aceptar el yugo de

las mitzvot y que el deleite supremo, bendito sea, se extienda dentro de ellas, salvo mediante la

aceptación previa del yugo del Reino de los Cielos; y esto es “Y amarás” de la primera sección.

ועמ״ש מזה בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב והנה על בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ועתעדל״ע זו נאמר

ולבי ער

Y véase lo escrito sobre esto en el maamar que comienza: “Vi, y he aquí un candelabro, todo de

oro”. Ahora bien, respecto de este nivel de despertar desde abajo y despertar desde arriba, se dice:

“pero mi corazón está despierto”:

9
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כי הגם שאני ישנה בגלותא שאותותינו לא ראינו כנ״ל מ״מ אף בגלותנו לא עזבנו ה׳ מבחי׳ רעותא

דליבא בחי׳ רצון ותשוקה שיש

pues aunque “yo duermo —en el exilio”, cuando “no vimos nuestras señales”, como se mencionó

antes, sin embargo, incluso en nuestro exilio D'os no nos ha privado del nivel de la voluntad del

corazón (re’uta deliba), el nivel de voluntad y anhelo que hay

בכל נפש מישראל לעורר את האהבה עד שתחפץ להתפשט מלבושים שבנוגה ובאתעדל״ת ]ובאתערותא

דלתתא[ זו נמשכה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ המשכת עונג העליון בתומ״צ ]בתורה ומצות[ אלא שהן בבחי׳

העלם ולא בגילוי.

en cada alma de Israel, para despertar el amor hasta que desee despojarse de las vestimentas que

se encuentran en nogá. Y mediante este despertar desde abajo se atrae el despertar desde arriba:

la atracción del deleite supremo hacia la Torá y las mitzvot; sin embargo, estos permanecen ocul‐

tos y no revelados.

וזהו אותותינו לא ראינו לא ראינו דייקא שאינו נראה ונגלה לעיני בשר עין בעין ממש.

Y esto es [lo que significa] “No hemos visto nuestras señales”: “no hemos visto” específicamente,

pues no se ve ni se revela a los ojos de la carne, literalmente “ojo a ojo”.

אבל מ״מ אותותינו קיימות שהן אותיותינו דהיינו אותיות התורה ותפלה הנמשכות למטה מאור א״ס

ב״ה.

Sin embargo, “nuestras señales” perduran: son “nuestras letras”, es decir, las letras de la Torá y de

la plegaria, que descienden desde la Luz Infinita, bendito sea.

וע״ז נאמר לעושה נפלאות גדולות לבדו שממשיך נפלאות גדולות תמיד אלא שהן בבחי׳ לבדו דהיינו

בבחי׳ העלם

Y a esto se refiere lo dicho: “A Aquel que hace grandes maravillas por Sí solo”: Él hace descender

constantemente grandes maravillas, pero estas se encuentran en el nivel de “por Sí solo”, es decir,

en el nivel de lo oculto.

10
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כי תפלה במקום קרבנות תקנום רק שע״י הקרבנות אשה ריח ניחוח לה׳ היה עי״ז גילוי שכינה ממש

בבהמ״ק ]בבית המקדש[ והיה

Pues [los Sabios] instituyeron la plegaria en lugar de los sacrificios; sin embargo, por medio de los

sacrificios —“una ofrenda ígnea, un aroma grato para Havaiá”— se producía una revelación mani‐

fiesta de la Shejiná (la Presencia Divina) en el Sagrado Templo, y había

אש יורד מלמעלה אריה דאכיל קורבנין משא״כ ע״י התפלה נעשה המשכה זו בבחי׳ העלם ועמ״ש מזה

סד״ה צו את בנ״יט ואמרת אליהם את קרבני כו׳

fuego que descendía de lo alto, “un león que devoraba las ofrendas”; en cambio, por medio de la

plegaria este flujo descendente se produce de manera oculta. Véase también lo escrito sobre esto

al final del discurso que comienza: “Ordena a los Hijos de Israel y diles: ‘Mi ofrenda’”, etc.

אבל מ״מ גם ע״י התפלה מתעלה הנפש לאשתאבא בגופא דמלכא ולהמשיך משם חיים וחסד שפע אור

א״ס ב״ה הנעלם ומתלבש באותיות התורה והתפלה ולא עוד

Sin embargo, también por medio de la plegaria el alma asciende “para ser absorbida en el cuerpo

del Rey” y hacer descender desde allí vida y bondad: el flujo de la Luz Infinita, bendito sea, que está

oculta y revestida en las letras de la Torá y de la plegaria. Y no solo eso,

אלא שקול דודי דופק הוא על היד והיינו הארה והמשכה בבחי׳ חיצוניות שהוא חיצונית ההארה מן

הלב שכמו שנמשך בדפיקא דליבא בבחי׳ פנימיות כך מתראה המשכה זו בבחי׳ חיצוניות דפיקא על

היד

sino que “la voz de mi amado llama a la puerta (dofek)”: esto alude al [pulso] en la mano, es decir, a

una irradiación y un flujo descendente en el nivel de la dimensión exterior (jitzoniut), que es la di‐

mensión exterior de la irradiación del corazón. Pues, así como el flujo desciende en el latido del

corazón en el nivel de la dimensión interior (pnimiut), así también este flujo descendente se mani‐

fiesta en el nivel de la dimensión exterior, como un pulso en la mano.

והנה בבחי׳ פנימיות בדפיקא דליבא נמשכו המשכת התורה והמצות ויקם עדות ביעקב כו׳ ובבחי׳

חיצוניות הן המשכות חסדי ה׳

Ahora bien, en el nivel de la dimensión interior, en el latido del corazón, descienden los flujos de

la Torá y de las mitzvot: “Estableció un testimonio en Yaakov”, etc. Y en el nivel de la dimensión

exterior descienden las bondades de D'os
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עמנו תמיד כעל כל אשר גמלנו לעושה נפלאות גדולות וגו׳ נותן לחם לכל בשר כו׳ הזן את העולם

כולו בטובו בחן ובחסד כו׳

con nosotros constantemente, “conforme a todo lo que Él nos ha concedido”: “A Aquel que hace

grandes maravillas”, etc., “que da pan a toda carne”, etc., “que sustenta al mundo entero con Su

bondad, con gracia y con benevolencia”, etc.

וזהו ענין דפ״ק ]דפרק קמא[ אותיות פק״ד שמזה נמשך להיות וה׳ פקד את שרה פקד פקדתי אתכם ו את

העשוי לכם במצרים ועמ״ש ע״פ אלה פקודי כו׳ אשר פקד ע״פ משה:

Y este es el sentido de dofek (latido), cuyas letras son las de pakad (recordó): de esto resulta que

“Havaiá recordó a Sará”, [y] “Ciertamente los he recordado (pakod pakadti) y he visto lo que les ha‐

cen en Egipto”. Véase también lo escrito sobre [el versículo] “Estos son los cómputos (pekudei)”,

etc., “que fueron contabilizados (pukad) por mandato de Moshé”.

ב והנה על התעוררות בחי׳ רעותא דליבא זו אמר הכתוב פתחי לי אחותי רעיתי אחותי היא האהבה

הטבעית המסותרת בלב כ״י ]כנסת ישראל[ ובנפשם האלקי׳ שטבע זו היא מחמת מקור חוצבה ושרשה

שהיא חלק אלוה ממעל ממש

2. Ahora bien, con respecto al despertar de este nivel de la voluntad del corazón (re’uta deliba), el

versículo dice: “Ábreme, hermana mía, amada mía (ra’yasi)”. “Hermana mía” es el amor natural

oculto en el corazón de la Congregación de Israel y en su alma divina; esta naturaleza se debe a la

fuente de la que fue tallada y a su raíz, pues es realmente “una parte de D'os en lo alto”,

כי חלק ה׳ עמו ולכן נקרא אהבה הטבעית זו בשם אחותי שהיא כאהבת אח ואחות שאהבתם היא

בטבעם מחמת תולדותם.

pues “la porción de Havaiá es Su pueblo”. Por eso, este amor natural recibe el nombre de “herma‐

na mía”, pues es como el amor entre un hermano y una hermana, cuyo amor es natural, en virtud

de su nacimiento.

ואמר פתחי לי שאהבה זו צריך לפתוח ולהוציאה ממסגר ומאסר הגוף והנפש הבהמית ע״י בחי׳ רעותא

דלבא לעורר את האהבה כו׳ וכנ״ל

Y dice “Ábreme”, pues hay que abrir este amor y sacarlo de la prisión y el confinamiento del cuer‐

po y del alma animal, por medio del nivel de la voluntad del corazón, “para despertar el amor”,

etc., como se explicó antes.
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)ועוד נתק ענין אחותי בד״ה כי תבאו אל הארץ בפ׳ בהר וענין רעיתי נת׳ ]נתבאר[ שם באופן אחר(

ורעיתי פי׳ פרנסתי ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ישראל מפרנסין כו׳

(Además, el tema de “hermana mía” se explica en el discurso que comienza “Cuando entren en la

tierra”, en Parshat Behar; y allí el tema de “amada mía” se explica de otra manera.) Y ra’yasi signi‐

fica “mi proveedora” (parnasati), de acuerdo con la expresión de nuestros Sabios, de bendita me‐

moria: “Israel sustentan”, etc.

ועמ״ש רועה ישראל האזינה כו׳ שהקב״ה כביכול רועה וניזון מישראל שישראל עושין לו מרעה ומזון.

Y véase lo escrito sobre “Pastor (ro’eh) de Israel, presta oído”, etc.: que el Santo, bendito sea, por

así decirlo, apacienta (ro’eh) y se nutre de Israel, pues Israel le proporciona pastura y alimento.

וכמ״ש אכלתי יערי עם דבשי דקאי על ק״ש ]קריאת שמע[ וברכתויה )כמ״ש פ׳ פנחס דרכ״ו ע״ב( יערי אלו

המלאכים כי שרפים עומדים נקר׳ ]נקרא / נקראת / נקראות[ עצי שטים עומדים וכולם עומדים ביראה כו׳.

Y como está escrito: “He comido mi ya’ri (panal) junto con mi miel”, que se refiere al Shemá y sus

bendiciones (como está escrito en Parshat Pinjás, folio 226b): “mi ya’ri”, estos son los ángeles,

pues los serafines que “están de pie” son llamados “madera de acacia en pie”, y “todos ellos están

de pie con temor”, etc.

והיינו מה שאומרים בברכת יוצר איך שהמלאכים מקדישים כו׳ והאופנים ברעש גדול כו׳ שתשוקתם

וחפצם

Y esto es lo que decimos en la bendición de Yotzer: que los ángeles santifican, etc., “y los Ofanim

con gran estruendo”, etc.; su anhelo y su deseo

להתכלל באור ה׳ א״ס ב״ה ובטלים אליו ית׳ שביטול והתכללות זה נקרא בשם אכילה כמו המאכל

עד״מ שנבלע באברים באברים ומתאחד עם דם הנפש.

consisten en quedar incluidos en la luz de D'os, el Infinito (Ein Sof), bendito sea, y anularse ante

Él, bendito sea. Esta anulación (bitul) e inclusión recibe el nombre de “comer”, como ocurre, a

modo de analogía, con el alimento, que es absorbido por los miembros, miembro por miembro, y

se vuelve uno con la sangre del alma.

ודבשי אלו הנשמות שהם פירות היער ויש בהם מתיקות ותענוג מהעז יצא מתוק ארץ זבת חלב ודבש

כו׳.

Y “mi miel”: estas son las almas, que son los frutos del bosque (ya’ar), y en ellas hay dulzura y de‐

leite: “de lo fuerte salió dulzura”; “una tierra que mana leche y miel”, etc.

12
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והיינו מה שאומרים בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע ישראל דקאי על הניצוץ אלקות ורמ״ח תיבין דק״ש ]דקריאת

שמע[ כנגד רמ״ח אברי האדם שיהיו רמ״ח אברי האדם בטלין ונכללים באדם העליון ועל דמות הכסא

דמות כמראה אדם כו׳.

Y esto es lo que decimos en el Shemá: “Escucha, Israel”, que se refiere a la chispa de Divinidad.

Las 248 palabras del Shemá corresponden a los 248 miembros del hombre, para que los 248

miembros del hombre se anulen y queden incluidos en el Hombre Supremo: “y sobre la semejanza

del trono, una semejanza como la apariencia de un hombre”, etc.

ונקרא בחי׳ זאת בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ לאשתאבא בגופא דמלכא דהיינו להיות בבחי׳ ביטול והתכללות

ממש באור ה׳ א״ס ב״ה כמו המאכל שנעשה ממנו דם שמתאחד עם דם הנפש ממש.

Y este nivel es llamado en el sagrado Zóhar “ser absorbido en el cuerpo del Rey”; es decir, hallarse

en un estado de verdadera autoanulación (bitul) e inclusión en la luz de D'os, el Infinito (Ein Sof),

bendito sea, como el alimento del que se forma la sangre, que se vuelve uno con la sangre misma

del alma.

וכך יהיו כל כחותיו רק לה׳ לבדו וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי כו׳ וכל כחות הנפש הבהמיות

כח המתאוה כו׳ יהיו בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא כו׳.

Y así, todos sus poderes serán exclusivamente para D'os, como está escrito: “¿A quién tengo en los

cielos? Y contigo no deseo nada”, etc. Y todos los poderes del alma animal, como el poder del de‐

seo, etc., estarán en un estado de sometimiento (iskafya) y transformación (it’hapja), etc.

13

ואזי תשוב הנפש לאלקים ותתהפך לבחי׳ אלקו׳ ]אלקות[ ממש עד שלא יהיה לה חיות ותענוג אחר זולת

לה׳ לבדו

Y entonces el alma retornará a D'os y se transformará en Divinidad misma, hasta no tener otra

fuerza vital ni deleite aparte de [lo que es] para D'os solamente.

והוא הבאה מחמת ההתבוננות נפש המשכלת שמתבוננת בגדולת א״ס ב״ה אשר אין ערוך אליו ית׳

וכולא קמיה כלא חשיבא וכטפה מים בים האוקיינוס ואי לזאת תבטל הנפש במציאות אליו ית׳

Y esto proviene de la contemplación del alma intelectual, que contempla la grandeza del Infinito

(Ein Sof), bendito sea, con quien no hay comparación, bendito sea, y ante quien “todo es conside‐

rado como nada”, como una gota de agua en el océano. Por eso, el alma se anulará en su existencia

ante Él, bendito sea,

14
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וישליך מנגד כל החיות וכל התענוגים אשר לא לה׳ המה לדבקה בו לבדו ית׳ באור א״ס ב״ה ממש

מקור החיים ומקור התענוגים בלי שום תערובות זר ופניות דלגרמיה כו׳ רק בבחי׳ ביטול והתכללות

באלקות ממש.

y desechará toda fuerza vital y todo deleite que no sean para D'os, para apegarse solamente a Él,

bendito sea, a la mismísima Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, fuente de la vida y fuente de los

deleites, sin mezcla alguna de elementos extraños ni motivaciones en beneficio propio, etc., sino

únicamente en un estado de autoanulación (bitul) e inclusión en la Divinidad misma.

והנה כמו שהמאכל המתעכל ונעשה דם הוא המתאחד עם דם הנפש ומחבר ומקשר השראת נפש בגוף

לתת ל ו חיים כך ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בבחי׳ ביטול

Ahora bien, así como el alimento que se digiere y se convierte en sangre es lo que se une con la

sangre del alma, y une y vincula la presencia del alma en el cuerpo para darle vida, así también,

mediante un despertar desde abajo en un estado de autoanulación

והתכללות עד שתתהפך לבחי׳ אלקות ממש נמשך חיות ואור א״ס ב״ה כביכול להתחבר ולהתקשר

בבחי׳ גופא הן הם מדותיו ית׳ כמ״ש בזהר וכמה גופין תקינת לון כו׳

e inclusión, hasta transformarse en verdadera Divinidad, se atraen la fuerza vital y la Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito sea, por así decirlo, para unirse y vincularse con el nivel de un “cuerpo”, que

son Sus atributos (midot), bendito sea, como está escrito en el Zohar: “Y muchos cuerpos formaste

para ellos”, etc.:

חסד דרועא ימינא גבורה כו׳ שמדות חסדו וגבורותיו ית׳ הן בבחי׳ גוף לגבי הנשמה הוא אור א״ס ב״ה

בעצמו ובכבודו דלאו מכל אלין מדות כלל כו׳.

“Jésed (bondad) es el brazo derecho, Guevurá (contención)”, etc. Pues los atributos de Su Jésed y

Sus Guevurot, bendito sea, son como un cuerpo en relación con el alma, que es la Luz Infinita,

bendito sea, en Sí misma y en Su propia gloria, la cual “no es en absoluto ninguno de estos atribu‐

tos”, etc.

15

ואפי׳ ]ואפילו[ בחכמה עילאה כתיב כולם בחכמה עשית שנחשבת כעשייה גשמיות. וכמ״ש כי אמרתי

עולם חסד יבנה שהחסד צריך להיות נבנה ומתהווה להיות התלבשות אור א״ס ב״ה במדת החסד

Y aun de la Jojmá superior está escrito: “Con Jojmá los hiciste a todos”, pues se la considera como

una acción física. Y como está escrito: “Pues dije: ‘El mundo será construido con bondad’”, porque

el Jésed debe ser construido y llegar a existir, para que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se

invista en el atributo de Jésed;

16
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וכן בשאר המדות ובחכמה )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ מזה בד״ה לסוסתי( ובנין זה הוא מאתעדל״ת ]מאתערותא

דלתתא[ זו שהיא בבחי׳ ביטול והתכללות ממש שכמו שא״א להיות התקשרות הנפש עם הגוף מן המאכל

עד שמתעכל ונעשה דם שמתאחד עם דם הנפש ממש.

y lo mismo sucede con los demás atributos emocionales (midot) y con la Jojmá. (Y véase lo escrito

anteriormente sobre esto en el discurso que comienza “A mi yegua”.) Esta construcción proviene

de este despertar desde abajo, que se encuentra en un estado de verdadera autoanulación (bitul) e

inclusión. Pues, así como no puede haber una unión del alma con el cuerpo por medio del alimen‐

to hasta que este se digiere y se convierte en sangre, que se une realmente con la sangre del alma,

כך א״א להיות המשכות החיות מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ולהיות התלבשות אור א״ס ב״ה בחכמה

ובחסד מחמת אתערותא דלתתא כ״א שתהיה בבחי׳ ביטול והתכללות ממש עד שתשוב הנפש בבחי׳

אלקות ממש כנ״ל:

así tampoco puede haber una prolongación de la fuerza vital desde la Luz Infinita, bendito sea, ni

la investidura de la Luz Infinita, bendito sea, en la Jojmá y en el Jésed, por medio de un despertar

desde abajo, a menos que este se encuentre en un estado de verdadera autoanulación e inclusión,

hasta que el alma retorne al estado de Divinidad misma, como se mencionó anteriormente.

אך להבין הטעם לכל זה מאין הוא הכח הזה לנפש המלובשת בגוף לאתעדל״ת ]לאתערותא דלתתא[ כזו

להתאחד עם אלקות ולהמשיך חיות ואור א״ס ב״ה במדותיו הקדושות יובן בביאור הטעם שהמאכל

הגשמי

Pero para comprender la razón de todo esto —¿de dónde obtiene el alma revestida en un cuerpo

esta fuerza para suscitar un despertar desde abajo (isarusa dilesata) como este, unirse con la Divi‐

nidad y atraer la fuerza vital y la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, a Sus santos atributos emo‐

cionales (midot)?—, se comprenderá al explicar la razón por la que el alimento físico,

שהוא מדצ״ח ]מדומם צומח חי[ שהם למטה ממדרגת האדם שהוא מדבר ועליו יחיה האדם אלא היינו מפני

שעל כל מוצא פי ה׳ שבמאכל יחיה האדם והמוצא פי ה׳ הוא הוא המחייהו.

que pertenece a los reinos inanimado, vegetal y animal, inferiores al rango del hombre, que es un

ser hablante, es aquello de lo que vive el hombre. Esto se debe a que “por todo lo que sale de la

boca de Havaiá” que está en el alimento “vive el hombre”, y “lo que sale de la boca de Havaiá” es

precisamente lo que le da vida.

17
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אך הנה האדם יש בו ג״כ מוצא פי ה׳ ולמה צריך עוד למוצא פי׳ ה׳ שבמאכל.

Pero he aquí que el hombre también tiene en sí “lo que sale de la boca de Havaiá”; entonces, ¿por

qué necesita además “lo que sale de la boca de Havaiá” que está en el alimento?

אך הענין הוא דכתיב אחור וקדם צרתני אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ כו׳ ולכן המוצא פי ה׳ שבמאכל

הוא ממדגות עליונות וגבוהות יותר ולזאת יש בו כח להמשיך המשכות חיות נפש האדם והתקשרותה

ותהלבשותה בגוף.

Pero la explicación es que está escrito: “Por detrás y por delante me formaste”: “por detrás”, en la

obra de la Creación, etc. Por eso, “lo que sale de la boca de Havaiá” que está en el alimento proce‐

de de niveles más elevados y excelsos; por consiguiente, tiene la fuerza para atraer las emanacio‐

nes de la fuerza vital del alma del hombre, así como su unión con el cuerpo y su revestimiento en

él.

והנה כמו שהוא במשל שהמאכל הגשמי מחיה את האדם ומחבר נפש האדם בגופו מפני מוצא פי׳ ה׳

שבו כך

Ahora bien, así como en la analogía el alimento físico da vida al hombre y une el alma del hombre

con su cuerpo porque contiene “lo que sale de la boca de Havaiá”, así

הוא בנמשל באתערותא דלתתא זו בבחי׳ ביטול והתכללות שנקרא בשם אכילה למעלה שממשיך חיות

ואור א״ס ב״ה להתלבש בבחי׳ גופא חסד דרועא ימינא גבורה כו׳

sucede en aquello que la analogía representa: este despertar desde abajo, en un estado de autoanu‐

lación (bitul) e inclusión, que arriba recibe el nombre de “comer”, atrae la fuerza vital y la Luz Infi‐

nita (Or Ein Sof), bendito sea, para que se invista en el nivel de un “cuerpo”: “Jésed es el brazo de‐

recho, Guevurá…”, etc.

הוא מפני מוצא פי׳ ה׳ הוא כח וחיות אלקות שיש לישראל בשרשם שהוא ממדרגות עליונות שבאור

א״ס ב״ה כי ישראל עלה במחשבה.

sucede por “lo que sale de la boca de Havaiá”, que es el poder y la fuerza vital divinos que Israel

posee en su raíz, proveniente de los niveles superiores de la Luz Infinita, bendito sea; pues “Israel

surgió en el pensamiento”.

18
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ופי׳ עלה במחשבה כי יש ג׳ מיני מחשבות כמ״ש כי לא מחשבותי מחשבותיכם לשון רבים מחשבה

שבמחשבה דהיינו שחושב מחשבת שכל והבנה ודבר שצריך בו עיון הלב.

Y el significado de «surgió en el pensamiento» es que hay tres clases de pensamiento, como está

escrito: «Pues Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes» —en plural—. [Existe] el

pensamiento dentro del pensamiento: cuando uno piensa una idea intelectual que requiere com‐

prensión y reflexión del corazón.

ודבור שבחשבה שחושב דברים בעלמא שאין בהם רק צירופי אותיות ואין מלובש בהם שום שכל

והבנה.

[Existe] también el habla dentro del pensamiento: cuando uno piensa palabras sin más, que no

contienen sino combinaciones de letras y en las que no está investido ningún intelecto ni

comprensión.

ומעשה שבמחשבה הוא כח המדמה שהוא רק דמיון לכל מה שרואה במעשה גשמיות ובפועל ממש.

Y la acción dentro del pensamiento es la facultad de imaginar, que no es sino una imagen de todo

lo que uno ve en acciones físicas y en hechos concretos.

ועלה במחשבה היינו מחשבה שבמחשבה שהיא מחשבה עליונה )ועמ״ש ע״פ ויכתוב משה את מוצאיהם

ובד״ה יונתי בחגוי הסלע. ובד״ה אם בחקתי תלכו ועמ״ש מענין ב׳ בחי׳ שבמחשבה בד״ה שובה ישראל

עד(

Y «surgió en el pensamiento» se refiere al pensamiento dentro del pensamiento, que es el pensa‐

miento supremo. (Véase también lo escrito sobre el versículo «Y Moshé escribió sus partidas», en

el discurso que comienza «Paloma mía, en las hendiduras de la roca», y en el discurso que co‐

mienza «Si andan en Mis decretos»; véase asimismo lo escrito acerca de los dos niveles del pensa‐

miento en el discurso que comienza «Retorna, Israel, hasta». )

ושרש התהוות העולמות והתלבשות אור א״ס ב״ה בבחי׳ חכמה וחסד הוא מבחי׳ דבור ואמירה

שבמחשבה כמ״ש

Y la raíz del surgimiento de los mundos y de la investidura de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea, en los niveles de Jojmá (sabiduría) y Jésed (bondad), proviene del nivel del habla y la expre‐

sión dentro del pensamiento, como está escrito:
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כי אמרתי עולם כו׳ ויאמר אלקים יהי אור כו׳ והן הן צירופי אותיות נמשכות מאור א״ס ב״ה להאציל

כלים די״ס ]די׳ ספירות[ כמבואר במ״א

«Pues dije: “El mundo…”», etc., y «Y D'os dijo: “Que haya luz”», etc. Estas son precisamente las

combinaciones de letras que se extienden desde la Luz Infinita, bendito sea, para emanar las vasi‐

jas de las diez Sefirot, como se explica en otro lugar.

ולכן יש כח בשרש נש״י ]נשמות ישראל[ שהוא מבחי׳ מחשבה שבמחשבה להמשיך חיות ואור א״ס ב״ה ע״י

שבטל ונכלל ממש באלקות באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו והוא הוא בבחי׳ המאכל שמתעכל ונהפך

לדם הנפש וממשיך חיות כו׳.

Por eso, la raíz de las almas de Israel, que pertenece al nivel del pensamiento dentro del pensa‐

miento, tiene el poder de atraer la fuerza vital y la Luz Infinita, bendito sea, mediante su verdadera

autoanulación e inclusión en la Divinidad a través de este despertar desde abajo; esto es exacta‐

mente como el alimento, que se digiere, se convierte en la sangre del alma y atrae fuerza vital, etc.

וזהו כי אמרתי עולם חסד יבנה שהחסד נבנה ע״י כי אמרתי אמירה בלב שלי שישראל עלה במחשבה

Y este es el significado de «Pues dije: “El mundo: con bondad será construido”»: Jésed se construye

mediante «Pues dije», una expresión en Mi corazón: «Israel surgió en el pensamiento».

)ועמ״ש מזה לעיל בד״ה לסוסתי וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ תולדות בדף קל״ה על ענין בעשרה

מאמרות נברא העולם והלא במאמר אחד יכול להבראות כו׳ ע״ש( ופי׳

(Y véase lo escrito sobre esto más arriba, en el discurso que comienza «A mi yegua»; y véase el co‐

mentario del Ramaz en Parashat Toldot, en el folio 135, sobre el tema de «Con diez enunciados fue

creado el mundo; ¿acaso no podía haber sido creado con un solo enunciado?», etc.; véase allí.) Y el

significado de

כי אמרתי עולם שהאמירה באה לבחי׳ עולם בעשרה מאמרות שנברא העולם יהי אור יהי רקיע כו׳.

«Pues dije: “El mundo”» significa que el decir llega al nivel de «mundo», mediante los diez enun‐

ciados con los que fue creado el mundo: «Que haya luz», «Que haya un firmamento», etc.
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ומזה נמשך חיות העולמות בפנימיות ובחיצוניות. בפנימיות ויקם עדות ביעקב כו׳ ובחיצוניות קול

דודי דופק אותיות פק״ד פקד פקדתי כו׳.

Y de esto se deriva la fuerza vital de los mundos, en la dimensión interior (pnimiut) y en la dimen‐

sión exterior (jitzoniut): en la dimensión interior, «Estableció un testimonio en Yaakov», etc.; y en

la dimensión exterior, «la voz de mi amado llama a la puerta» (dofek), cuyas letras forman pakad:

«Ciertamente he recordado» (pakod pakadti), etc.

וזהו האותיות שאלוני על בני ועל פועל ידי תצוני על בני בבחי׳ פנימיות ועל פועל ידי בבחי׳ חיצוניות:

Y esto es [el significado de] «Las letras, pregúntenme acerca de Mis hijos, y acerca de la obra de

Mis manos, ordénenme»: «acerca de Mis hijos» corresponde al nivel de la dimensión interior, y

«acerca de la obra de Mis manos», al nivel de la dimensión exterior.

ג והנה באתערותא דלתתא זו שע״י בחי׳ פתחי לי אחותי רעיתי יעלה ויבא ויגיע למדרגה יותר עליונה

הוא בחי׳ יונתי והוא בחי׳ עיניך יונים כמו זוג יונים שמסתכלים תמיד זה בזה ונהנים בראייתם זע״ז ]זה

עם זה / זה על זה[.

3. Ahora bien, por medio de este despertar desde abajo, que se produce mediante el nivel de

“Ábreme, hermana mía, amada mía”, uno se elevará, vendrá y alcanzará un nivel todavía más ele‐

vado: el nivel de “mi paloma” (yonasi). Este es el nivel de “tus ojos son palomas”, como una pareja

de palomas que se miran constantemente y disfrutan al verse mutuamente.

20

ולא זזה חיבתם מלהסתכל זה בזה. כך יהיה האדם בבחי׳ זו שהוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא

לאסתכלא תדיר. ועל זה נאמר עיני האדם לא תשבענה.

Y su afecto nunca cesa de contemplarse mutuamente. Así será la persona en este nivel, que es el

de “contemplar la gloria del Rey”, contemplándola constantemente. Y sobre esto se dice: “Los ojos

del hombre nunca se sacian”.

פי׳ עיני האדם הוא האדם הגדול בענקים זה אברהם אבינו שעליו נאמר הלוך ונסוע תדיר בלי הפסק

תמיד הלוך ונסוע ממדרגה למדרגה עד הנגבה שנקרא אברהם אוהבי ותמיד לא זזה חיבתו להמקום

ב״ה.

El significado de “los ojos del hombre” es: “el hombre grande entre los gigantes”: este es nuestro

padre Avraham, sobre quien se dice “yendo y viajando”, constantemente, sin interrupción, siem‐

pre “yendo y viajando” de un nivel a otro, hasta el sur (ha-negbá); [él es quien] es llamado

“Avraham, quien Me ama”; y su afecto por el Omnipresente, bendito sea, nunca cesó.

21
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ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בכל יום יהיה בעיניך דברי תורה כחדשים שלא שבעתם העין.

)ועמ״ש בפ׳ בחקתי בפי׳ ואכלתם ולא תשבעו( והיינו מחמת התבוננותו בגדולת א״ס ב״ה שאין לו סוף

כו׳.

Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Cada día, las palabras de la Torá deben ser

a tus ojos como nuevas”, algo de lo que el ojo aún no se ha saciado. (Y véase lo escrito en la paras‐

há Bejukotai acerca del significado de “Comerán y no se saciarán”). Y esto se debe a su contempla‐

ción de la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, que no tiene fin, etc.,

ואין ערוך עליו ית׳ דכולא קמיה כלא כו׳ וכטפה מים אוקיינוס כו׳ והוא המחדש בטובו בכל יום תמי

מע״ב ]מעשה בראשית[ מאין ליש ממש והתחדשות זו היא רק הארה בעלמא הודו וזיוו של שמו על ארץ כו׳

y no hay comparación posible con Él, bendito sea, pues “todo ante Él es como nada”, etc., y es

como una gota de agua [en] el océano, etc. Y Él es quien “con Su bondad renueva cada día, cons‐

tantemente, la obra de la creación”, de la nada absoluta al ser; y esta renovación no es más que un

mero resplandor: “Su esplendor” y el resplandor de Su Nombre “están sobre la tierra”, etc.,

שהזיו מתחדש מאין ממש מאין תמיד ותמיד הוא מתחדש ולזאת וקדושים בכל יום יהללוך סלה

קדושים אלו הנשמות שלמעלה בכל יום תמיד יהללוך סלה

pues el resplandor se renueva de la nada absoluta, de la nada constantemente, y constantemente

vuelve a renovarse. Por eso: “Y los santos te alabarán cada día, selá”: “los santos” son las almas de

lo alto; “cada día”, constantemente, “te alabarán, selá”,

בלי הפסק ממדרגה למדרגה עד רום המעלות למעלה עד אין קץ וסוף ולמטה עד אין תכלית.

sin interrupción, de un nivel a otro, hasta la altura de los niveles: hacia arriba, sin límite ni fin, y

hacia abajo, sin medida.

ואי לזאת לא תשבע עין מלראות ולאסתכלא ביקרא דמלכא תדיר ולהיות שש ועלז בה בראיה זו

Y por eso el ojo no se saciará de ver ni de contemplar constantemente la gloria del Rey, y se alegra‐

rá y regocijará con esta visión,

ולהתענג על ה׳ הוא אור א״ס ב״ה המתגלה בנפשו המשכלת שהיא קרבת ה׳ ממש וצדיק באמונתו זו

יחיה כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פל״ג.

y de “deleitarse en Havaiá”, que es la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que se revela en su

alma intelectual, lo cual es una cercanía real a D'os; y “el justo vivirá por su fe”, etc., como está es‐

crito en Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 33.
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ובאתערותא דלתתא זו אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כך ממש עין ה׳ אל יראיו למיחלים לחסדו ע״י עיני

תמיד אל ה׳ כו׳

Y por medio de este despertar desde abajo, el despertar desde arriba es exactamente correspon‐

diente: “El ojo de Havaiá está sobre quienes Le temen, sobre quienes esperan Su bondad”, me‐

diante “Mis ojos están siempre hacia Havaiá”, etc.

ומזה נמשך עוד בעילוי אחר עילוי עד שיהיה בבחי׳ תמתי שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ברבות

בשה״ש ]בשיר השירים[ תמתי תאומתי שכנס״י ]שכנסת ישראל[ הם תאומתו של

Y de esto se asciende aún más, de elevación en elevación, hasta llegar al nivel de “mi perfecta” (ta‐

mati), acerca de lo cual dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, en [Midrash] Rabá sobre Shir

HaShirim: “tamati: mi gemela (te’umati)”, pues la Congregación de Israel (Kneset Israel) es la ge‐

mela de

המקום ב״ה שהקב״ה נקרא בשם חתן וכנס״י ]וכנסת ישראל[ בשם כלה המזדווגת להחתן ונעשית לו

תאומתו ואין מקרא יוצא מידי פשוטו שנקרא תמתי מלשון שלימות

el Omnipresente, bendito sea: pues el Santo, bendito sea, es llamado “novio”, y la Congregación de

Israel, “novia”, que se une al novio y se convierte en su gemela. Sin embargo, “un versículo no se

aparta de su sentido llano”: se la llama tamati por el término [que significa] perfección,

שהיא משלמת אותו ית׳ כביכול להיות נקרא בשם תם ושלם ובלעדי כנס״י ]כנסת ישראל[ אין לו תמות

ושלימות אמיתי כביכול כי דכר בלא נוקבא נקרא פלג גופא )ע׳ ]עיין[ בזהר ויקרא ד״ז ע״ב(.

pues ella Lo completa, bendito sea, por así decirlo, de modo que se Lo llame “íntegro y completo”;

y sin la Congregación de Israel no hay en Él verdadera integridad y plenitud, por así decirlo, pues

“un varón sin una mujer es llamado medio cuerpo” (véase el Zohar, Vayikra, folio 7b).

ועל זה אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ועשיתם אתם אתם כתיב מעלה אני עליכם כאילו עשאוני

כו׳. וביאור ענין זה דלכאורה אינו מובן איך שייך עשיי׳ ]עשייה[ כלפי מעלה.

Y acerca de esto dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, sobre el versículo “Y ustedes los ha‐

rán (otam)”: “Está escrito atem (‘ustedes’): Yo se los atribuyo como si Me hubieran hecho”, etc. Y la

explicación de este asunto es que, a primera vista, no se comprende cómo puede aplicarse la idea

de “hacer” a lo Alto.
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אך הענין הוא כי שלימות הבורא מה שנקרא רחום וחנון ארך אפים וכו׳ לא בא לידי גילוי כ״א

בהתהוות העולמות והברואים שנמשך ונתלבש אור א״ס ב״ה דלאו מכל מדות כו׳ בבחי׳ מדת החסד

ורחום וחנון כו׳.

Pero la explicación es que la perfección del Creador —que se Lo llame “compasivo y clemente, len‐

to para la ira”, etc.— solo llega a revelarse cuando los mundos y las criaturas llegan a existir. En‐

tonces la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que “no pertenece a ninguna de las cualidades”,

etc., es atraída y revestida en el nivel del atributo de Jésed (bondad), y en “compasivo y clemente”,

etc.

והמשכה זו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא כנ״ל כי חסד דרועא ימינא ע״י צדקה וחסד שישראל

עושין למטה.

Y esta atracción depende del despertar desde abajo (itaruta deletata), como se mencionó antes.

Pues Jésed, “el brazo derecho”, se manifiesta mediante la caridad y la bondad que Israel practica

abajo.

וגבורה דרועא שמאלא ע״י בחי׳ שמאל דוחה שהוא בחי׳ אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ נעשה שמאלו תחל

לראשי שגורם נשיאת

Y Guevurá, “el brazo izquierdo”, se manifiesta mediante el nivel de “la izquierda rechaza”, que es

el nivel de subyugar (itkafía) la sitra ajra (el otro lado): [entonces] se convierte en “Su izquierda

está bajo mi cabeza”, lo cual provoca la elevación

ראש בבחי׳ הסתלקות דאסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ וע״י אתהפכא סט״ע ]סטרא אחרא[ בועשה

טוב גורם בחינת וימינו תחבקני הוא בחי׳ ימינו וחסדו של הקב״ה.

de la cabeza, en el nivel de ascenso (histalkut), cuando “la gloria del Santo, bendito sea, asciende”.

Y al transformar (it’hapjá) la sitra ajra mediante “y haz el bien”, se provoca el nivel de “y Su dere‐

cha me abraza”, que es el nivel de la mano derecha y la bondad del Santo, bendito sea.

כמ״ש אהבתי אתכם אמר ה׳ שהיא המקפת את הנפש כאדם החובק את חבירו מאחוריו ומקיפו שאינו

מניחו להפרד ממנו כך הוא האהבה הבאה מלמעלה

Como está escrito: “Los he amado, dice Havaiá”: es [el amor] que circunda el alma. Así como al‐

guien abraza a su compañero por detrás y lo rodea, sin permitir que se separe de él, así es el amor

que viene de Arriba,
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שהיא למעלה מכדי שתוכל נפש האדם שאת ואינה מתלבשת ומתעלמת בתוך הנפש רק שהיא מקפת

וסובבת אותה עד שתהא צרורה ומוקפת בצרור החיים את ה׳ ממש לבלתי הפרד ממנו.

que está más allá de lo que el alma humana puede soportar; no se reviste ni se oculta dentro del

alma, sino que la circunda y la rodea, hasta que queda atada y rodeada “en el vínculo de la vida con

Havaiá”, verdaderamente, para nunca separarse de Él.

וזהו כאלו עשאוני דקאי על עשיית החסד והגבורה שהן בחי׳ כלים ומשכן להשראת אור א״ס ב״ה

Y esto es [lo que significa] “como si Me hubieran hecho”: se refiere a la formación de Jésed (bon‐

dad) y Guevurá (contención), que son el nivel de las vasijas y una morada para que more la Luz In‐

finita (Or Ein Sof), bendito sea.

כי אור בלא כלי אינו אור הנגלה ומושג כלל ואין העולמות יכולים לקבלו והתהוות העולמות הוא כדי

להראות גילוי שלימותו ית׳ רחום וחנון כו׳.

Pues la luz sin una vasija no es en absoluto una luz revelada y aprehensible, y los mundos no pue‐

den recibirla; y la existencia de los mundos tiene como propósito mostrar la revelación de Su per‐

fección, bendito sea, “compasivo y graciable”, etc.

ולכן עשיית הכלים נחשבת כאלו עשאוני ממש להיות המשכת גילוי שלימותו ית׳ שהוא ע״י התלבשות

Por lo tanto, la formación de las vasijas se considera realmente “como si Me hubieran hecho”, para

que se produzca la atracción hacia abajo de la revelación de Su perfección, bendito sea, que tiene

lugar mediante el revestimiento

אור א״ס ב״ה בבחי׳ כלים בחכמה ובחסד ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ של ישראל. )ועמ״ש עוד מענין

יונתי תמתי בסמוך בד״ה ששים המה מלכות כו׳(:

de la Luz Infinita, bendito sea, en el nivel de las vasijas, en Jojmá (sabiduría) y en Jésed, mediante

un despertar desde abajo (isarusa dilesata) de Israel. (Y véase también lo escrito más adelante

acerca de “mi paloma, mi perfecta”, en el discurso que comienza “Sesenta son las reinas”, etc.)

25

אך הנה הגורם לכל בחי׳ הללו הוא מ״ש שראשי נמלא טל. והענין הוא דכתיב אהיה כטל לישראל לא

כגשמים שנצרים לפעמים מחמת מעשה התחתונים

Pero he aquí que lo que da origen a todos estos niveles es lo que está escrito: “porque mi cabeza

está llena de rocío”. Y la explicación es que está escrito: “Seré como el rocío para Israel”, no como

la lluvia, que a veces es retenida por causa de las acciones de los seres inferiores;
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אבל טל אינו נעצר לעולם אפילו שנים כשני אליהו שאמר אם יהיה טל ומטר כו׳ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[

לא פעל אלא עצירת המטר ולא הטל.

pero el rocío nunca es retenido, ni siquiera en años como los de Eliyahu, quien dijo: “no habrá ro‐

cío ni lluvia”, etc.; y aun así solo logró que se retuviera la lluvia, pero no el rocío.

והטעם כי הנה יש אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שתלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[. ויש אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ שאינו תלוי כלל באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ כי אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זו היא

מדרגה עליונה מאד נעלה באור א״ס ב״ה הסוכ״ע כו׳.

Y la razón es que hay un despertar desde arriba (isarusa dileila) que depende del despertar desde

abajo (isarusa dilesata), y hay un despertar desde arriba que no depende en absoluto del despertar

desde abajo; pues este despertar desde arriba es un nivel sumamente elevado en la Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito sea, la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), etc.

שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת לשם ואינה נחשבת שם למאומה וכחשיכה כאורה ומשם יורד

הטל. ולכן אין לו מעצור ממעשה התחתונים שאינו מעכבו חטא ועון כלל כי למענו ית׳ יעשה ולפניו

כחשיכה כאורה.

al que el despertar desde abajo no llega, y [donde] no se lo considera en absoluto, y “la oscuridad

es como la luz”; y desde allí desciende el rocío. Por eso nada lo detiene debido a las acciones de los

seres inferiores, pues el pecado y la transgresión no lo frenan en absoluto; ya que Él, bendito sea,

actúa por Su propia causa, y ante Él “la oscuridad es como la luz”.

)ועמ״ש מזה סד״ה האזינו השמים(. וזהו שראשי נמלא טל ראשי דוקא דהנה מבואר למעלה בענין ולבי ער

שאין

(Y véase lo escrito sobre esto al final del discurso que comienza “Escuchen, cielos”.) Y esto es [lo

que significa] “porque mi cabeza está colmada de rocío”: “mi cabeza” específicamente. Pues bien,

arriba se explicó, con respecto a “pero mi corazón está despierto”, que no hay

דומה ההשפעה והילוך החיות שמהלב אל האיברים להשפעה שמהמוח לאיברים שההמשכה מהלב יש

בה העלאה תחלה ואח״כ הוא המשכה משא״כ ההשפעה מהמוח היא המשכה לבדה.

semejanza entre el flujo y el curso de la fuerza vital (jayut) desde el corazón hacia los miembros y el

flujo desde el cerebro hacia los miembros: pues la atracción hacia abajo desde el corazón incluye

primero una elevación, y después es una atracción hacia abajo; en cambio, el flujo desde el cerebro

es únicamente una atracción hacia abajo.
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ולכן ענין הטל שהוא האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ נקרא שרשי

נמלא טל הוא בחי׳ מוחא ועיין זח״ג ]זהר חלק ג[ פ׳ שלח )דקס״א ע״ב(

Por eso, el tema del rocío, que es el despertar desde arriba que está más allá del despertar desde

abajo, se denomina “porque mi cabeza está colmada de rocío”: corresponde al nivel del cerebro

(moja). Véase también el Zohar, parte III, Parshas Shelaj (folio 161b).

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פתחו לי כחודה של מחט ואני אפתח לכם כפתחו של אולם

ורמזו בזה למ״ש בפ״ב ]בפרק ב׳[ דמדות כל השערים שבמקדש היו להם דלתות חוץ משל אולם.

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Ábranme [una abertura] como el

ojo de una aguja, y Yo les abriré como la entrada del Ulam (Salón)”. Con esto aludieron a lo que se

afirma en el segundo capítulo de [el tratado] Middos: “Todas las puertas del Templo tenían puertas,

excepto la del Ulam”.

והענין הוא כי הנה השערים הם שערי ההשפעה להמשיך חיות ומזון לעולם והדלתות הם לסגור השער

כו׳ )עמ״ש מזה בד״ה והבדילה הפרכת( כי לפעמים השערים נסגרים לפי מעשה התחתונים

Y la explicación es que las puertas son las puertas del flujo, para hacer llegar fuerza vital y sustento

al mundo, y las hojas sirven para cerrar la puerta, etc. (Véase lo escrito sobre esto en el discurso

que comienza “Y el velo separará”.) Pues a veces las puertas se cierran según las acciones de los

seres inferiores;

אבל פתח האולם לא היו בו דלתות שתמיד היה פתוח לפי שהוא רומז לההשפעה היוצאת תמיד בלי

הפסק ובלי מעצור ממעשה התחתונים שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת עד שם

pero la entrada del Ulam no tenía hojas, pues siempre estaba abierta, porque alude al flujo que

emana constantemente, sin interrupción y sin que las acciones de los seres inferiores puedan de‐

tenerlo, ya que el despertar desde abajo no llega hasta allí.

אך זהו דוקא בהשפעה הנשפעת לעוה״ז הגשמי שהיא מושפעת מבחי׳ חיצוניות של עולמות עליונים

אבל בבחי׳ פנימיות עולמות עליונים צריך להיות תחלה כל האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ כולה

Pero esto se aplica específicamente al flujo que llega al mundo físico, que procede del nivel de la

dimensión exterior (jitzoniut) de los mundos superiores. Sin embargo, en el nivel de la dimensión

interior (pnimiut) de los mundos superiores, primero debe producirse por completo el despertar

desde abajo, hasta donde alcanza su fuerza;
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עד היכן שכחה מגעת ואח״כ דוקא מתגלה ויורדת בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ עליונה ומאד נעלה מה

שאין אתערותא דלתתא מגעת עד שם וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ פתחו לי כחודה של מחט

ואני אפתח לכם כפתחו של אולם.

y solo después se revela y desciende un nivel interior supremo y sumamente elevado, que el des‐

pertar desde abajo no alcanza. Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria:

“Ábranme como la punta de una aguja, y Yo les abriré como la entrada de un Ulam”.

ולהסביר זה הענין בעבודת ה׳. הנה נודע כי ראשית ההשתלשלות הוא מחכמה ולמטה. ומחכמה ולמטה

הנה הנפש האלקית היא מתלבשת בגוף ונפש הבהמית

Y para explicar este asunto en el servicio a D'os: es sabido que el comienzo de la cadena descen‐

dente de los mundos (hishtalshelut) está en Jojmá (sabiduría) y por debajo de ella. Desde Jojmá y

por debajo de ella, el alma divina está investida en el cuerpo y en el alma animal,

וצריך האדם להגביר הנפש האלקית ולהוציאה ממסגר הגוף ונפש הבהמית. אך רצון שבנפש הוא בבח׳

]בבחי׳[ רצון עליון שהוא למעלה מההשתלשלות.

y la persona debe fortalecer el alma divina y sacarla de la prisión del cuerpo y del alma animal.

Pero la voluntad que hay en el alma corresponde al nivel de la voluntad suprema, que está por en‐

cima de la cadena descendente de los mundos.

28

וכך רצון זה אינו מתלבש בנפש הבהמית כלל. אך אינו שורה ומתגלה בנפש האדם בבחי׳ גילוי עד

שיעשה כל מה שבכחו

Y así, esta voluntad (ratzón) no se reviste en absoluto en el alma animal. Sin embargo, no reposa ni

se revela en el alma de la persona de manera manifiesta hasta que esta hace todo lo que está a su

alcance.

והנה אין בכח נפשו להגביר כ״א מחכמה ולמטה דהיינו שי שים עיקר חכמתו בחכמת התורה וכן

מדותיו שהוא אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ יהיו רק לה׳ לבדו.

Ahora bien, el alma no tiene fuerza para fortalecer sino desde Jojmá (sabiduría) hacia abajo; es de‐

cir, que dedique la parte principal de su sabiduría a la sabiduría de la Torá, y que asimismo sus

atributos emocionales (midot), que son el amor y el temor, etc., sean únicamente para D'os.

29
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משא״כ הרצון שהוא בבחי׳ מקיף ואינו מלובש כלל בנפש אין בכח נפשו לשנותו רק כשיהי׳ ]כשיהיה[

שלימות מחכמה ולמטה כל מה שיש בכח הנפש אזי ממילא יאיר ויתגלה אור הרצון עליון ב״ה ברצון

הנפש בבחי׳ גילוי

En cambio, la voluntad, que está en el nivel de una luz circundante (makif) y no se reviste en abso‐

luto en el alma, no está bajo el poder de esta para cambiarla. Pero, cuando hay plenitud desde Joj‐

má hacia abajo —todo lo que está al alcance del alma—, entonces, por sí misma, la luz de la volun‐

tad suprema, bendito sea, resplandecerá y se revelará en la voluntad del alma de manera

manifiesta.

)וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ לעיל בד״ה צאינה וראינה בפי׳ עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך כרצונו

ועמ״ש בד״ה כי תצא בפי׳ מ״ש בזהר מאן דקטיל לחויא יהבין ליה ברתא דמלכא כו׳(.

(Como se explicó anteriormente, en el discurso que comienza “Salgan y contemplen”, sobre el sig‐

nificado de “Haz Su voluntad como tu voluntad, para que Él haga tu voluntad como Su voluntad”. Y

véase lo escrito en el discurso que comienza “Cuando salgas”, sobre el significado de lo que dice el

Zóhar: “A quien mata a la serpiente se le da la hija del Rey”, etc.).

ובזה יובן פתחו לי כחודה של מחט דהיינו מבחי׳ ההשתלשלות מחכמה ולמטה שהוא בחי׳ חודה של

מחט לגבי אור א״ס ב״ה הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ שאין

Con esto se entenderá “Ábranme como la abertura de una aguja”: es decir, desde el nivel de la ca‐

dena descendente de los mundos (hishtalshelut), desde Jojmá hacia abajo, que no es más que “la

abertura de una aguja” en comparación con la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, la luz que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin), con la cual no hay

ערוך עליו ית׳ כי נשגב שמו לבדו רק הודו וזיו של שמו על ארץ ושמים כו׳.

comparación posible, bendito sea. Pues “Su Nombre solo es exaltado”; únicamente “Su

esplendor”, el resplandor de Su Nombre, “está sobre la tierra y los cielos”, etc.

ואני אפתח לכם כפתחו של אולם היינו אתערותא דלעילא העליונה שלמעל׳ ]שלמעלה[ מההשתלשלות

ורצון זה הוא הגורם להיות נמשך ממנו רעותא דלבא לעורר את האהבה

“Y Yo les abriré como la abertura del Ulam”: esto es el despertar supremo desde arriba (itaruta di‐

le’eila), que está por encima de la cadena descendente de los mundos. Y esta voluntad es lo que

hace que de ella se desprenda la voluntad del corazón (re’uta deliba), “para despertar el amor”,



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 6 אני ישנה ולבי ער קול דודי דופק פתחי לי כו׳

29likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/26/

בבחי׳ אחותי רעיתי יונתי תמתי מחמת שראשי נמלא טל שהטל שהוא מבחי׳ רצון העליון בה נמשך

ונתלבש בבחי׳ ראשי היא בחי׳ חכמה כו׳

en el nivel de “mi hermana, mi amada, mi paloma, mi perfecta”, porque “mi cabeza está llena de

rocío”: pues el rocío, que proviene del nivel de la voluntad suprema, bendito sea, desciende y se

reviste en el nivel de “mi cabeza”, que es el nivel de Jojmá, etc.

וד״ל ]ודי למבין[ )ועיין ברבות ע״פ אני ישנה כו׳ שמות פ׳ ב׳. ק״כ ב׳. ר״פ תרומה. ס״פ פקודי ובשה״ש

]ובשיר השירים[ ע״פ אני ישנה ובקהלת ע״פ דברתי אני עם לבי באסתר ע״פ בימי אחשורות זהר ר״פ

האזינו ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם.

Y esto basta para quien entiende. (Y véase [Midrash] Rabbah sobre [el versículo] “Estoy dormida”,

etc.: Shemos, capítulo 2; 120b; el comienzo de Parshas Terumah; el final de Parshas Pekudei; y so‐

bre Song of Songs, acerca de “Estoy dormida”; y sobre Koheles, acerca de “Hablé con mi corazón”;

sobre Esther, acerca de “En los días de Ajashverosh”. Zohar: el comienzo de Parshas Haazinu, y en

el Ramaz allí;

וירא קי״ב א׳ בשלח מ״ו א׳ צו ל״ג ב׳ אמור כ״ה א׳ שלח קע״ד ב׳ פינחס רל״ג א׳ כנרשם בספר בית

אהרן ע״פ אני ישנה(:

Vayera 112a; Beshalach 46a; Tzav 33b; Emor 25a; Shelach 174b; Pinchas 233a; tal como está regis‐

trado en el libro Beis Aharon sobre “Estoy dormida”.)
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